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1) Literary texts fulfill

- an effective and aesthetic 4

2) Literary translation

- is a form of action in a real-world context 4

3) Literary texts are:

- -personal and emotive 4

4) The most appropriate translation of I got them that way by working with them, and I'm proud of the work and the
dirt.

lagele aillal 2Lug¥lis Cuad) Ganile a lals s3] Jardly 438 (sl lags lanls calac (i5Y 1Sa Lags) -4

5) The most appropriate translation of I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and
knobby and calloused
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6) ) The most appropriate translation of "LJ axs. g L.l L6 a3 el oSale oy 1S usae ol | L,..}m_l_e 50l =]
(Fgeg

- O people, I have been elected as your leader and I am not the best of you. Support me if I do well, and correct me
«if I do wrong

7) Appreciating the translation of a concept that lacks a counterpart in the TL requires

- having direct experience of the essential meaning and purpose of the translated concept 4

8) ) The most appropriate translation of . sl o)1 (a5 iall )i % (S8g Cuall O jpamy (iad) Mt

« - It is not a shame to be poor but it is to live in degradation

9) According to Dagmar Knittlova , creativity in translation

- should not make the translated text sound better , more vivid than its original version &
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10) M Mumford suggested that creativity involves:

- the production of novel and useful product 4

11) The most appropriate translation of " When pain and sickness made my cry, Who gazed upon my heavy eye, And
wept, for fear that I should die? My Mother

ol gol (i ol pand] Cag3 (S e P gl sine (8 53> e (I o jal) (Sl -4

12) The most appropriate translation of g LYl Jzai claile by Luss 13) (S ¢ Lol

& - Let the days take its toll and be happy whether you rise or whether you fall

13) The most appropriate translation of (e il ade pMl " z > GMS (gt (\.@_,L.;Lé PN

« - Once upon a time three men went out for a walk . on the way they were caught up by

14) Is the translation of poetry possible?

- Yes it is but with genre loss 4
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15) The most appropriate translation of the technical term 'love' into Arabic is:

oaid) (46 laline (o -4

16) The most important issues in the process of creative translation are:

- equivalence ,communicative purpose and style 4

17) Text for translation are often viewed as:

- neither literary nor scientific but rather technical and non-technical 4

18) The most appropriate translation of " The creator of this beautiful machine"

aLiazd) ¥l oin g jise -4

19) When you are engaged in a creative translation activity, you should remember

- that you are dealing with an art not a science 4

Ol el
www.ckfu.org/vb/ul26088.html
11 (o 4 dandl)




pload) drel>, Joard Mol drel> Iy oMb ails

www.ckfu.org

20) Creative translation is defined as a rewriting process which meets three requirements:

- accuracy ,naturalness , communication XV 4

21) From a linguistic/stylistic perspective ,the style of the Quran:

- belong to any type of literary texts or genre —types 4

22) E.Gentzler realize that the creative translation is required to reveal

- Competence as a literary critic historical scholar and linguistic technician 4

23) The most appropriate translation of ‘The Chair she sat on, like a burnished throne glowed on the marble’ is

el ) e o @lie (ije Jie aile gt il o SUI -2

24) According to Rollo May, creativity requires :

- passion and commitment 4
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25) ) The most appropriate translation of <y bsdc 300! 300 g alll 12 ey 150080, T 5l dl olly 840 dgg ™. (g0l
O]

& - Anything innovative introduced to our religion is rejected."

26) The most appropriate translation of (e ca, 3L warin oy alll 1 agg Jt " sk g SalIL ) 13101 a1y o e 3Lal T

(s ) o)y ) Mad g g all) Aic 116585 coaie

«” - Do not overpraise me as the Christians did to the son of Mary

27) An Example of untranslatable subject matter is:

- The Holy Quran ¢

28) The most appropriate translation 0 " IS g> &5 & Caguall o)l Lirieg amags aigax ay g alghisy axias

& - The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was tempted to nap

29) The Translation of style in the context of literature is

- awfully important &
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30) The 'skopos' of poetic translation means

- the aim of its translation carrying over the ST function in the Target Text 4

31) ) The most appropriate translation of "l (e OIS ary Jasswe (U8 Jaaze 28 uls, oy UIS ainy ) ols alyl > gany

- Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, but if you are worshiping Allah,
& Allah is alive and does not die."b

32) Religious orations tend to appeal to

- hearts and minds 4

33) ) The most appropriate translation of "o Say | wiS b GU=1 OIS by (6 A3 8] (8 pgs GBrac”

«” - He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at this time of the day.

34) The most appropriate translation of alll 3 Llia o S > Lludl e ey gl s Vi) sl ileyl
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¥ - Allah is the Creator of the World, If you were a man, Without any suspicion Your heart should have faith in God.

35) ) The most appropriate translation of "Ll Hlagdl (48 a5 ayaally o j5iall”
& - Fragrant gales of humbleness and serenity in Makkah and Madinah ALMunawarh

36) The most appropriate translation of' 'Mother Nature is angry

ble ale l-"-.') 'f

37) The most appropriate translation of 'out of sight ,out of mind'is:

ldl) e oy Gl O lagsy -4

38) Translation isconsidered as being creative when it is

- novel and appropriate 4

39) )The dictionary definition of word ‘creative’ is
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- inventive and imaginative 4

40) ) The origin of the word ‘creativity’ comes from

- the Latin Term ‘creo’ 4

41) The most appropriate translation of Shall I compare thee to a Summers’s day; thou art more lovely and more
temperate

ely ol (s b (b el 28 A s (5385 (slox 35 2u srall Ayl |3is -4

42) One of the most appropriate approaches to translating poetry is

- a holistic approach. 4

43) Creative translation involves

- a literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the original 4

of translation appropriate most The "«lll S3 ‘1o ,iSI" (44
- Make dhikr of Allah whenever possible.
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45) A short story is :

- ‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse. 4

46) Translation of poetry is

- less a creative act than writing one’s poetry 4

47) Poetry should be translated into

- poetry in its own right . 4

48) An oratory is

- the art of swaying an audience by eloquent speech. 4

49) ) The origin of the word ‘drama’ comes from

- .the Greek term ‘drao’- &
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50) The most appropriate translation o ‘Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor
woodcutter named Fred ’ is

i izale Bagny o)l - elS sl ele Usas i 255 () apg Gale a8 anl | i Il O (Sxy -4
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